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ת  בֹ֣ רְ עַֽ  ה בְּ שֶׁ֖  ל־מֹ ר יהוה אֶ בֵּ֧  דַ יְ )נ( וַ

ר׃ )נא(  אמֹֽ וֹ לֵ ח֖ רֵ ן יְ דֵּ֥  רְ ל־יַ ב עַ אָ֑ מוֹ

תָּ֖  רְ מַ אָ ל וְ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ ר֙ אֶ בֵּ דַּ

ן  דֵּ֖  רְ יַּ ת־הַ ים אֶ רִ֥  בְ ם עֹ תֶּ֛  י אַ כִּ֥ ם  הֶ֑  לֵ אֲ

ם  תֶּ֜ שְׁ וֹרַ ה֨ ן׃ )נב( וְ עַ נָֽ  ץ כְּ רֶ אֶ֥ ל־ אֶ

ם  יכֶ֔ נֵ פְּ ץ֙ מִ רֶ אָ֙  י הָ בֵ֤  שְׁ ל־יֹ ת־כׇּ אֶ

ת  אֵ֨ ם וְ תָ֑  יֹּ כִּ שְׂ ל־מַ ת כׇּ אֵ֖ ם  תֶּ֔ דְ בַּ אִ֨ וְ

ת  אֵ֥  דוּ וְ בֵּ֔ אַ ם֙ תְּ תָ כֹ סֵּֽ  י מַ מֵ֤  לְ ל־צַ כׇּ

ידוּ׃ )נג(  מִֽ  שְׁ ם תַּ תָ֖ מוֹ ל־בָּ כׇּ

הּ  בָּ֑ ם־ תֶּ בְ ישַׁ וִֽ ץ  רֶ אָ֖  ת־הָ ם אֶ תֶּ֥  שְׁ הוֹרַ וְ

ת  שֶׁ רֶ֥  ץ לָ רֶ אָ֖  ת־הָ י אֶ תִּ תַ֥  ם נָ כֶ֛  י לָ כִּ֥

ץ  רֶ אָ֨ ת־הָ ם֩ אֶ תֶּ לְ חַ נַ תְ הִ הּ׃ )נד( וְ תָֽ  אֹ

וּ  בּ֤ רְ ב תַּ רַ֞  ם לָ יכֶ֗ תֵ חֹֽ פְּ שְׁ מִ ל לְ רָ֜ גוֹ בְּ

יט  עִ֣  מְ ט֙ תַּ עַ מְ לַ תוֹ֙ וְ לָ חֲ ת־נַ אֶ

ה  מָּ שָׁ֛ וֹ  א ל֥ צֵ ר־יֵ֨ שֶׁ ל֩ אֲ וֹ אֶ ת֔ לָ חֲ ת־נַ אֶ

ם  כֶ֖ י תֵ בֹ וֹת אֲ טּ֥ מַ יֶ֑ה לְ  הְ וֹ יִ ל ל֣ רָ֖ גּוֹ הַ

ישׁוּ  רִ֜ א תוֹ ם־לֹ֨ אִ לוּ׃ )נה( וְ חָֽ  נֶ תְ תִּ

(50) In the steppes of Moab, at the

Jordan near Jericho,  spoke to

Moses, saying: (51) Speak to the

Israelite people and say to them:

When you cross the Jordan into

the land of Canaan, (52) you shall

dispossess all the inhabitants of the

land; you shall destroy all their

figured objects; you shall destroy

all their molten images, and you

shall demolish all their cult places.

(53) And you shall take possession

of the land and settle in it, for I

have assigned the land to you to

possess. (54) You shall apportion

the land among yourselves by lot,

clan by clan: with larger groups

increase the share, with smaller

groups reduce the share. Wherever

the lot falls for it, that shall be its

location. You shall have your
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ה֙  יָ הָ ם֒ וְ יכֶ נֵ פְּ ץ֮ מִ רֶ אָ֘ י הָ בֵ֣  שְׁ ת־יֹ אֶ

ים֙  כִּ שִׂ ם לְ הֶ֔ ירוּ מֵ תִ֣ ר תּוֹ שֶׁ֣  אֲ

וּ  ר֣ רְ צָ ם וְ כֶ֑ י דֵּ צִ ם בְּ נִ֖ י נִ צְ לִ ם וְ יכֶ֔ ינֵ עֵ֣  בְּ

ם  תֶּ֖  ר אַ שֶׁ֥  ץ אֲ רֶ אָ֕ ל־הָ ם עַ כֶ֔ תְ אֶ

ר  שֶׁ֥  אֲ ה כַּ יָ֗ הָ הּ׃ )נו( וְ בָּֽ ים  בִ֥  שְׁ יֹ

ם׃  כֶֽ  ה לָ שֶׂ֥  עֱ אֶֽ ם  הֶ֖  וֹת לָ שׂ֥ עֲ י לַ יתִ מִּ֛  דִּ

ה  שֶׁ֥  ל־מֹ ר יהוה אֶ בֵּ֥  דַ יְ }פ{  )א( וַ

ל֙  אֵ רָ שְׂ נֵ֤י יִ  ת־בְּ ו אֶ ר׃ )ב( צַ֞ אמֹֽ לֵּ

ים  אִ֖  ם בָּ תֶּ֥  י־אַ כִּֽ ם  הֶ֔ לֵ תָּ֣ אֲ  רְ מַ אָ וְ

ר  שֶׁ֨ ץ אֲ רֶ אָ֗ את הָ ן זֹ֣ עַ נָ֑  ץ כְּ רֶ אָ֣  ל־הָ אֶ

ן  עַ נַ֖  ץ כְּ רֶ אֶ֥ ה  לָ֔ חֲ נַ בְּֽ ם֙  כֶ ל לָ פֹּ֤ תִּ

ב  נֶ֛גֶ  ת־ אַ ם פְּ כֶ֧  ה לָ יָ֨ הָ ׃ )ג( וְ יהָ תֶֽ לֹ בֻ גְ לִ

יָ֤ה   הָ וֹם וְ ד֑ י אֱ דֵ֣  ל־יְ ן עַ צִ֖ ר־ בַּ דְ מִּ מִ

ח  לַ מֶּ֖  ם־הַ ה יָ צֵ֥  קְ ב מִ גֶ וּל נֶ֔ ב֣ ם֙ גְּ כֶ לָ

וּל  ב֨ גְּ ם֩ הַ כֶ ב לָ סַ֣  נָ ה׃ )ד( וְ מָ דְ קֵֽ

ה  נָ ר צִ֔ בַ עָ֣  ים֙ וְ בִּ רַ קְ ה עַ לֵ֤  עֲ מַ ב לְ גֶ נֶּ֜ מִ

ב  נֶּ֖גֶ   יו מִ תָ֔ אֹ וֹצְ [ תּֽ יוּ֙ הָ )והיה( ]וְ

ר  דָּ֖  ר־אַ צַ א חֲ צָ֥  יָ נֵ֑עַ וְ  רְ שׁ בַּ דֵ֣  קָ לְ

וּל  ב֛ גְּ ב הַ סַ֧  נָ ה׃ )ה( וְ נָ מֹֽ צְ ר עַ בַ֥  עָ וְ

וּ  י֥ הָ ם וְ יִ רָ֑  צְ ה מִ לָ נַ֣חְ וֹן  מ֖ צְ עַ מֵ

יָ֥ה   הָ ם וְ וּל יָ֔ ב֣ ה׃ )ו( וּגְ מָּ יָּֽ  יו הַ תָ֖  אֹ תוֹצְ

portions according to your 

ancestral tribes. (55) But if you do 

not dispossess the inhabitants of 

the land, those whom you allow to 

remain shall be stings in your eyes 

and thorns in your sides, and they 

shall harass you in the land in 

which you live; (56) so that I will 

do to you what I planned to do to 

them. (1)  spoke to Moses, 

saying: (2) Instruct the Israelite 

people and say to them: When you 

enter the land of Canaan, this is 

the land that shall fall to you as 

your portion, the land of Canaan 

with its various boundaries: (3) 

Your southern sector shall extend 

from the wilderness of Zin 

alongside Edom. Your southern 

boundary shall start on the east 

from the tip of the Dead Sea. (4) 

Your boundary shall then turn to 

pass south of the ascent of 

Akrabbim and continue to Zin, 

and its limits shall be south of 

Kadesh-barnea, reaching Hazar-

יהוה



יֶ֥ה   הְ ה־יִ זֶֽ וּל  ב֑ וֹל וּגְ ד֖ גָּ יָּ֥ם הַ  ם הַ כֶ֛  לָ

ם  כֶ֖  יֶ֥ה לָ  הְ ה־יִ זֶֽ  ם׃ )ז( וְ יָֽ וּל  ב֥ ם גְּ כֶ֖  לָ

וּ  א֥ תָ ל תְּ דֹ֔ גָּ ם֙ הַ יָּ ן־הַ וֹן מִ פ֑ וּל צָ ב֣ גְּ

ר  הָ֔ ר הָ הֹ֣ ר׃ )ח( מֵ הָֽ  ר הָ ם הֹ֥ כֶ֖  לָ

ת  אֹ֥ וּ תּוֹצְ י֛ הָ ת וְ מָ֑  א חֲ בֹ֣ וּ לְ א֖ תָ תְּ

ל֙ בֻ גְּ א הַ צָ֤  יָ ה׃ )ט( וְ דָ דָֽ  ל צְ בֻ֖  גְּ הַ

נָ֑ן   י ר עֵ צַ֣  יו חֲ תָ֖  אֹ וּ תוֹצְ י֥ הָ ה וְ נָ רֹ֔ פְ זִ

וֹן׃ )י(  פֽ וּל צָ ב֥ ם גְּ כֶ֖  יֶ֥ה לָ  הְ ה־יִ זֶֽ

ה  מָ דְ קֵ֑ וּל  ב֣ גְ ם לִ כֶ֖  ם לָ תֶ֥ י וִּ אַ תְ הִ וְ

ד  רַ֨  יָ ה׃ )יא( וְ מָ פָֽ  נָ֖ן שְׁ  י ר עֵ צַ֥  חֲ מֵ

ן  יִ עָ֑  ם לָ דֶ קֶּ֣  ה מִ לָ֖  בְ רִ ם הָ פָ֛  שְּׁ ל מִ בֻ֧  גְּ הַ

ף  תֶ כֶּ֥ ל־ ה עַ חָ֛  ל וּמָ בֻ֔ גְּ ד הַ רַ֣  יָ וְ

בוּל֙ גְּ ד הַ רַ֤  יָ ה׃ )יב( וְ מָ דְ קֵֽ ת  נֶּ֖רֶ   ם־כִּ יָ

ח  לַ מֶּ֑  יָ֣ם הַ יו  תָ֖  אֹ וּ תוֹצְ י֥ הָ ה וְ נָ דֵּ֔  רְ יַּ הַ

יהָ תֶ֖ לֹ בֻ גְ ץ לִ רֶ אָ֛  ם הָ כֶ֥  ה לָ יֶ֨ הְ את֩ תִּ זֹ

י  נֵ֥  ת־בְּ ה אֶ שֶׁ֔ ו מֹ צַ֣  יְ יב׃ )יג( וַ בִֽ  סָ

ר  שֶׁ֨ ץ אֲ רֶ אָ֗ את הָ ר זֹ֣ אמֹ֑ ל לֵ אֵ֖  רָ שְׂ יִ

ה  וָּ֣  ר֙ צִ שֶׁ ל אֲ רָ֔ גוֹ הּ֙ בְּ תָ וּ אֹ ל֤ חֲ נַ תְ תִּ

י  צִ֥  חֲ וֹת וַ טּ֖ מַּ ת הַ עַ֥  שְׁ תִ ת לְ תֵ֛  יהוה לָ

נֵ֤י   ה בְ טֵּ֨ וּ מַ ח֞ קְ י לָ כִּ֣ ה׃ )יד(  טֶּֽ  מַּ הַ

ה  טֵּ֥  ם וּמַ תָ֔ בֹ ית אֲ בֵ֣  י֙ לְ נִ ראוּבֵ הָ

addar and continuing to Azmon.

(5) From Azmon the boundary

shall turn toward the Wadi of

Egypt and terminate at the Sea. (6)

For the western boundary you shall

have the coast of the Great Sea;

that shall serve as your western

boundary. (7) This shall be your

northern boundary: Draw a line

from the Great Sea to Mount Hor;

(8) from Mount Hor draw a line to

Lebo-hamath, and let the

boundary reach Zedad. (9) The

boundary shall then run to

Ziphron and terminate at Hazar-

enan. That shall be your northern

boundary. (10) For your eastern

boundary you shall draw a line

from Hazar-enan to Shepham. (11)

From Shepham the boundary shall

descend to Riblah on the east side

of Ain; from there the boundary

shall continue downward and abut

on the eastern slopes of the Sea of

Chinnereth. (12) The boundary

shall then descend along the Jordan



ה  טֵּ֣  י֙ מַ צִ חֲ ם וַ תָ֑  בֹ ית אֲ בֵ֣  י לְ דִ֖  גָּ י־הַ נֵֽ  בְ

י  נֵ֥  ם׃ )טו( שְׁ תָֽ  לָ חֲ וּ נַ ח֖ קְ ה לָ שֶּׁ֔ נַ מְ

ם  תָ֗ לָ חֲ וּ נַ ח֣ קְ ה לָ טֶּ֑  מַּ י הַ צִ֣  חֲ וֹת וַ טּ֖ מַּ הַ

ה׃  חָ רָֽ  זְ ה מִ מָ דְ קֵ֥ וֹ  ח֖ רֵ ן יְ דֵּ֥  רְ יַ ר לְ בֶ עֵ֛  מֵ

ה  שֶׁ֥  ל־מֹ ר יהוה אֶ בֵּ֥  דַ יְ }פ{  )טז( וַ

ים  שִׁ֔ נָ אֲ הָֽ וֹת  מ֣ ה שְׁ לֶּ ר׃ )יז( אֵ֚ אמֹֽ לֵּ

ץ  רֶ אָ֑  ת־הָ ם אֶ כֶ֖  וּ לָ ל֥ חֲ נְ ר־יִ שֶׁ אֲ

וּן׃ )יח(  ן־נֽ עַ בִּ שֻׁ֖ יהוֹ ן וִ הֵ֔ כֹּ ר֙ הַ זָ עָ לְ אֶ

ה  טֶּ֑  מַּ ד מִ חָ֖  יא אֶ שִׂ֥  ד נָ חָ֛  יא אֶ שִׂ֥  נָ וְ

ה  לֶּ אֵ֖  ץ׃ )יט( וְ רֶ אָֽ  ת־הָ ל אֶ חֹ֥ נְ וּ לִ ח֖ קְ תִּ

ה  דָ֔ הוּ ה יְ טֵּ֣  מַ ים לְ שִׁ֑  נָ אֲ וֹת הָ מ֣ שְׁ

נֵ֣י   ה֙ בְּ טֵּ מַ ה׃ )כ( וּלְ נֶּֽ  פֻ ן־יְ ב בֶּ לֵ֖  כָּ

וּד׃ )כא(  יהֽ מִּ ן־עַ ל בֶּ אֵ֖ מוּ וֹן שְׁ ע֔ מְ שִׁ

וֹן׃  לֽ סְ ן־כִּ ד בֶּ דָ֖ י לִ ן אֱ מִ֔ יָ נְ ה בִ טֵּ֣  מַ לְ

י  קִּ֖  יא בֻּ שִׂ֑  ן נָ דָ֖ י־ נֵ ה בְ טֵּ֥  מַ )כב( וּלְ

ה  טֵּ֥  מַ ף לְ נֵ֣י יוֹסֵ֔  בְ י׃ )כג( לִ לִֽ  גְ ן־יׇ בֶּ

ד׃  פֹֽ  ן־אֵ ל בֶּ אֵ֖ י נִּ יא חַ שִׂ֑  ה נָ שֶּׁ֖  נַ י־מְ נֵֽ  בְ

יא  שִׂ֑  ם נָ יִ רַ֖  פְ י־אֶ נֵֽ  ה בְ טֵּ֥  מַ )כד( וּלְ

ה  טֵּ֥  מַ ן׃ )כה( וּלְ טָֽ  פְ ן־שִׁ ל בֶּ אֵ֖ מוּ קְ

נָֽךְ׃    רְ ן־פַּ ן בֶּ פָ֖  יצָ לִ יא אֱ שִׂ֑  ן נָ לֻ֖ בוּ י־זְ נֵֽ  בְ

יא  שִׂ֑  ר נָ כָ֖ ש שָּׂ י־יִ נֵֽ  ה בְ טֵּ֥  מַ )כו( וּלְ

and terminate at the Dead Sea. 

That shall be your land as defined 

by its boundaries on all sides. (13) 

Moses instructed the Israelites, 

saying: This is the land you are to 

receive by lot as your hereditary 

portion, which  has 

commanded to be given to the 

nine and a half tribes. (14) For the 

Reubenite tribe by its ancestral 

houses, the Gadite tribe by its 

ancestral houses, and the half-tribe 

of Manasseh have already received 

their portions: (15) those two and a 

half tribes have received their 

portions across the Jordan, 

opposite Jericho, on the east, the 

orient side. (16)  spoke to 

Moses, saying: (17) These are the 

names of the participants through 

whom the land shall be 

apportioned for you: Eleazar the 

priest and Joshua son of Nun. (18) 

And you shall also take a chieftain 

from each tribe through whom the 

land shall be apportioned. (19) 

יהוה

יהוה



ה  טֵּ֥  מַ זָּֽן׃ )כז( וּלְ   ן־עַ ל בֶּ אֵ֖ י טִ לְ פַּ

י׃  מִֽ לֹ ן־שְׁ וּד בֶּ יה֖ חִ יא אֲ שִׂ֑  ר נָ שֵׁ֖  י־אָ נֵ בְ

יא  שִׂ֑  י נָ לִ֖  תָּ פְ י־נַ נֵֽ  ה בְ טֵּ֥  מַ )כח( וּלְ

ה  לֶּ וּד׃ )כט( אֵ֕ יהֽ מִּ ן־עַ ל בֶּ אֵ֖  הְ דַ פְּ

ל  חֵ֥  נַ ה יהוה לְ וָּ֣  ר צִ שֶׁ֖  אֲ

ן׃ }פ{   עַ נָֽ  ץ כְּ רֶ אֶ֥  ל בְּ אֵ֖  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  ת־בְּ אֶ

ת  בֹ֣ רְ עַֽ  ה בְּ שֶׁ֖  ל־מֹ ר יהוה אֶ בֵּ֧  דַ יְ )א( וַ

ו֮  ר׃ )ב( צַ אמֹֽ וֹ לֵ ח֖ רֵ ן יְ דֵּ֥  רְ ל־יַ ב עַ אָ֑ מוֹ

ם  יִּ֗ וִ לְ וּ לַ נ֣ תְ נָ ל֒ וְ אֵ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ת־בְּ אֶ

ת  בֶ שָׁ֑  ים לָ רִ֣  ם עָ תָ֖  זָּ חֻ ת אֲ לַ֛  חֲ נַּ מִֽ

וּ  נ֖ תְּ ם תִּ יהֶ֔ תֵ יבֹ֣ בִ ים֙ סְ רִ עָ לֶֽ שׁ  רָ֗  גְ וּמִ

ם  הֶ֖  ים לָ רִ֛  עָ הֶֽ וּ  י֧ הָ ם׃ )ג( וְ יִּֽ  וִ לְ לַ

ם֙  תָּ מְ הֶ בְ וּ לִ י֤ הְ ם יִ יהֶ֗ שֵׁ רְ גְ ת וּמִ בֶ שָׁ֑  לָ

י֙  שֵׁ רְ גְ ם׃ )ד( וּמִ תָֽ  יָּ ל חַ כֹ֖ ם וּלְ שָׁ֔ כֻ רְ לִ וְ

יר  קִּ֤  יִּ֑ם מִ  וִ לְ וּ לַ נ֖ תְּ ר תִּ שֶׁ֥  ים אֲ רִ֔  עָ הֶֽ

יב׃ )ה(  בִֽ  ה סָ מָּ֖  ף אַ לֶ אֶ֥ ה  וּצָ ח֔ יר֙ וָ עִ הָ

יר  עִ֗ וּץ לָ ח֣ ם מִ תֶ֞ דֹּ וּמַ

ה  מָּ֟ אַ בָּֽ ם  יִ פַּ֪  לְ ה אַ מָ דְ קֵ֣ ת־ אַ ת־פְּ אֶ

ה  מָּ֜ אַ ם בָּ יִ פַּ֨ לְ ב֩ אַ גֶ ת־נֶ֩ אַ ת־פְּ אֶ וְ

ת  אֵ֨ ה וְ מָּ֗ אַ בָּֽ ם  יִ פַּ֣  לְ יָ֣ם ׀ אַ ת־ אַ ת־פְּ אֶ וְ

יר  עִ֣  הָ ה וְ מָּ֖  אַ ם בָּ יִ פַּ֥  לְ וֹן אַ פ֛ ת צָ אַ֥  פְּ

These are the names of the 

participants: from the tribe of 

Judah: Caleb son of Jephunneh. 

(20) From the Simeonite tribe: 

Samuel son of Ammihud. (21) 

From the tribe of Benjamin: Elidad 

son of Chislon. (22) From the 

Danite tribe: a chieftain, Bukki son 

of Jogli. (23) For the descendants of 

Joseph: from the Manassite tribe: a 

chieftain, Hanniel son of Ephod; 

(24) and from the Ephraimite tribe: 

a chieftain, Kemuel son of 

Shiphtan. (25) From the 

Zebulunite tribe: a chieftain, 

Elizaphan son of Parnach. (26) 

From the Issacharite tribe: a 

chieftain, Paltiel son of Azzan. (27) 

From the Asherite tribe: a 

chieftain, Ahihud son of Shelomi. 

(28) From the Naphtalite tribe: a 

chieftain, Pedahel son of 

Ammihud. (29) It was these whom 

 designated to allot portions to 

the Israelites in the land of Canaan. 

(1)  spoke to Moses in the 

יהוה

יהוה



י  שֵׁ֖  רְ גְ ם מִ הֶ֔ יֶ֣ה לָ  הְ ה יִ ךְ זֶ֚ וֶ תָּ֑  בַּ

ר  שֶׁ֤  ים אֲ רִ֗  עָ הֶֽ ת  אֵ֣  ים׃ )ו( וְ רִֽ  עָ הֶ

ט  לָ֔ קְ מִּ י הַ רֵ֣  שׁ־עָ ת שֵׁ ם אֵ֚ יִּ֔ וִ לְ נוּ֙ לַ תְּ תִּ

חַ צֵ֑  רֹ ה הָ מָּ שָׁ֖ נֻ֥ס   וּ לָ נ֔ תְּ ר תִּ שֶׁ֣  אֲ

ם  יִ תַּ֖  ים וּשְׁ עִ֥  בָּ רְ וּ אַ נ֔ תְּ ם תִּ הֶ֣ י לֵ עֲ וַ

נוּ֙  תְּ ר תִּ שֶׁ֤  ים אֲ רִ֗  עָ ל־הֶ יר׃ )ז( כׇּ עִֽ

ן  הֶ֖  תְ יר אֶ עִ֑ ה  נֶ֖  מֹ ים וּשְׁ עִ֥  בָּ רְ ם אַ יִּ֔ וִ לְ לַ

ר  שֶׁ֤  ים אֲ רִ֗  עָ הֶֽ  ן׃ )ח( וְ הֶֽ י שֵׁ רְ גְ ת־מִ אֶ וְ

ת  אֵ֤  ל מֵ אֵ֔ רָ שְׂ י־יִ נֵ ת בְּ זַּ֣  חֻ אֲ נוּ֙ מֵ תְּ תִּ

יטוּ  עִ֑  מְ ט תַּ עַ֖  מְ ת הַ אֵ֥  וּ וּמֵ בּ֔ רְ ב֙ תַּ רַ הָ

ן  תֵּ֥  לוּ יִ חָ֔ נְ ר יִ שֶׁ֣  תוֹ֙ אֲ לָ חֲ י נַ פִ֤  ישׁ כְּ אִ֗

ר  בֵּ֥  דַ יְ ם׃ }פ{  )ט( וַ יִּֽ  וִ לְ יו לַ רָ֖  עָ מֵ

ר֙  בֵּ ר׃ )י( דַּ אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ יהוה אֶ

י  כִּ֥ ם  הֶ֑  לֵ תָּ֖ אֲ  רְ מַ אָ ל וְ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ אֶ

ה  צָ רְ אַ֥ ן  דֵּ֖  רְ יַּ ת־הַ ים אֶ רִ֥  בְ ם עֹ תֶּ֛  אַ

ים  רִ֔  ם֙ עָ כֶ ם לָ תֶ֤ י רִ קְ הִ ן׃ )יא( וְ עַ נָֽ  כְּ

ס  נָ֥  ם וְ כֶ֑  ה לָ יֶ֣ינָ  הְ ט תִּ לָ֖  קְ י מִ רֵ֥  עָ

ה׃  גָֽ  גָ שְׁ שׁ בִּ פֶ נֶ֖ ה־ כֵּ חַ מַ צֵ֔ רֹ ה֙ מָּ שָׁ֙

ט  לָ֖  קְ מִ ים לְ רִ֛  עָ ם הֶ כֶ֧  וּ לָ י֨ הָ )יב( וְ

וֹ  ד֛ מְ ד־עׇ חַ עַ צֵ֔ רֹ מוּת֙ הָ א יָ לֹ֤ ל וְ אֵ֑  גֹּ מִ

ים  רִ֖  עָ הֶ ט׃ )יג( וְ פָּֽ  שְׁ מִּ ה לַ דָ֖  עֵ י הָ נֵ֥  פְ לִ

steppes of Moab at the Jordan near

Jericho, saying: (2) Instruct the

Israelite people to assign, out of the

holdings apportioned to them,

towns for the Levites to dwell in;

you shall also assign to the Levites

pasture land around their towns.

(3) The towns shall be theirs to

dwell in, and the pasture shall be

for the cattle they own and all their

other beasts. (4) The town pasture

that you are to assign to the Levites

shall extend a thousand cubits

outside the town wall all around.

(5) You shall measure off two

thousand cubits outside the town

on the east side, two thousand on

the south side, two thousand on

the west side, and two thousand on

the north side, with the town in

the center. That shall be the

pasture for their towns. (6) The

towns that you assign to the Levites

shall comprise the six cities of

refuge that you are to designate for

[a man] who has killed someone to



ט  לָ֖  קְ י מִ רֵ֥  שׁ־עָ נוּ שֵׁ תֵּ֑  ר תִּ שֶׁ֣  אֲ

שׁ  לֹ֣ ת ׀ שְׁ אֵ֣ ם׃ )יד(  כֶֽ  ה לָ יֶ֥ינָ  הְ תִּ

ת֙  אֵ ן וְ דֵּ֔  רְ יַּ ר לַ בֶ עֵ֣  נוּ֙ מֵ תְּ ים תִּ רִ֗  עָ הֶ

ן  עַ נָ֑  ץ כְּ רֶ אֶ֣  וּ בְּ נ֖ תְּ ים תִּ רִ֔  עָ הֶֽ שׁ  לֹ֣ שְׁ

נֵ֣י   בְ ה׃ )טו( לִ ינָ יֶֽ  הְ ט תִּ לָ֖  קְ י מִ רֵ֥  עָ

ם  תוֹכָ֔ ב֙ בְּ תּוֹשָׁ לַ ר וְ גֵּ֤  לַ ל וְ אֵ֗ רָ שְׂ יִ

ה  לֶּ אֵ֖  ים הָ רִ֥  עָ שׁ־הֶ ה שֵׁ יֶ֛ינָ  הְ תִּ

שׁ  פֶ נֶ֖ ה־ כֵּ ל־מַ ה כׇּ מָּ וּס שָׁ֔ נ֣ ט לָ לָ֑  קְ מִ לְ

זֶ֧ל ׀   רְ י בַ לִ֨ כְ ם־בִּ אִ ה׃ )טז( וְ גָֽ  גָ שְׁ בִּ

ת  מַ֖ וֹת יוּ וּא מ֥ חַֽ ה֑  צֵ֣  ת רֹ מֹ֖ יָּ הוּ וַ כָּ֛  הִ

ד֩  ן יָ בֶ אֶ֣  ם בְּ אִ֡ ׃ )יז( וְ חַ צֵֽ  רֹ הָ

חַֽ   צֵ֣  ת רֹ מֹ֖ יָּ הוּ וַ כָּ֛  הּ הִ בָּ֥ וּת  מ֨ ר־יָ שֶׁ אֲ

וֹ  ׃ )יח( א֡ חַ צֵֽ  רֹ ת הָ מַ֖ וֹת יוּ וּא מ֥ ה֑

הוּ  כָּ֛  וֹ הִ וּת בּ֥ מ֨ ר־יָ שֶׁ ד֩ אֲ ץ־יָ עֵֽ י  לִ֣  כְ בִּ

׃  חַ צֵֽ  רֹ ת הָ מַ֖ וֹת יוּ וּא מ֥ חַֽ ה֑  צֵ֣  ת רֹ מֹ֖ יָּ וַ

ית  מִ֖  וּא יָ ם ה֥ דָּ֔  ל הַ אֵ֣  )יט( גֹּ

נּוּ׃  תֶֽ  מִ וּא יְ וֹ ה֥ עוֹ־ב֖ גְ פִ חַ בְּ צֵ֑  רֹ ת־הָ אֶ

נּוּ  פֶ֑  דֳּ הְ ה יֶ אָ֖  נְ שִׂ ם־בְּ אִ )כ( וְ

ת׃  מֹֽ יָּ יָּ֖ה וַ  דִ צְ יו בִּ לָ֛  יךְ עָ לִ֥  שְׁ וֹ־הִ אֽ

ת  מֹ֔ יָּ דוֹ֙ וַ יָ הוּ בְ כָּ֤  ה הִ יבָ֞ אֵ וֹ בְ )כא( א֣

ל  אֵ֣  וּא גֹּ חַֽ ה֑  צֵ֣  ה רֹ כֶּ֖  מַּ ת הַ מַ֥ וֹת־יוּ מֽ

flee to, to which you shall add 

forty-two towns. (7) Thus the total 

of the towns that you assign to the 

Levites shall be forty-eight towns, 

with their pasture. (8) In assigning 

towns from the holdings of the 

Israelites, take more from the larger 

groups and less from the smaller, so 

that each assigns towns to the 

Levites in proportion to the share it 

receives. (9) יהוה spoke further to 

Moses: (10) Speak to the Israelite 

people and say to them: When you 

cross the Jordan into the land of 

Canaan, (11) you shall provide 

yourselves with places to serve you 

as cities of refuge to which [a man] 

who has killed someone —who has 

slain a person unintentionally—

may flee. (12) The cities shall serve 

you as a refuge from the avenger, so 

that the killer may not die unless 

he has stood trial before the 

assembly. (13) The towns that you 

thus assign shall be six cities of 

refuge in all. (14) Three cities shall 



וֹ׃  עוֹ־בֽ גְ פִ חַ בְּ צֵ֖  רֹ ת־הָ ית אֶ מִ֛  ם יָ דָּ֗  הַ

וֹ  פ֑ דָ ה הֲ בָ֖ י א־אֵ לֹ ע בְּ תַ פֶ֥  ם־בְּ אִ )כב( וְ

א  לֹ֥ י בְּ לִ֖  ל־כְּ יו כׇּ לָ֛  יךְ עָ לִ֥  שְׁ אוֹ־הִ

ן  בֶ ל־אֶ֜ כׇ וֹ בְ ה׃ )כג( א֣ יָּֽ  דִ צְ

ל  פֵּ֥  יַּ וֹת וַ א֔ א רְ לֹ֣ הּ֙ בְּ וּת בָּ מ֥ ר־יָ שֶׁ אֲ

א  לֹ֥ וֹ וְ יֵ֣ב ל֔ א־אוֹ הוּא֙ לֹ ת וְ מֹ֑ יָּ יו וַ לָ֖  עָ

ה  דָ֔  עֵ הָֽ טוּ֙  פְ שָֽׁ  וֹ׃ )כד( וְ תֽ עָ שׁ רָ קֵּ֖  בַ מְ

ל  עַ֥ ם  דָּ֑  ל הַ אֵ֣  ין גֹּ בֵ֖ ה וּ כֶּ֔ מַּ ין הַ בֵּ֚

ילוּ  צִּ֨ הִ ה׃ )כה( וְ לֶּ אֵֽ  ים הָ טִ֖  פָּ שְׁ מִּ הַ

ם֒  דָּ ל הַ אֵ֣  ד֮ גֹּ יַּ חַ מִ צֵ֗ רֹ ת־הָ ה אֶ דָ֜  עֵ הָ

יר  עִ֥ ל־ ה אֶ דָ֔  עֵ הָֽ תוֹ֙  יבוּ אֹ שִׁ֤  הֵ וְ

הּ  ב בָּ֗ יָ֣שַׁ  ה וְ מָּ שָׁ֑ נָ֣ס  ר־ שֶׁ וֹ אֲ ט֖ לָ קְ מִ

ח  שַׁ֥  ר־מָ שֶׁ ל אֲ דֹ֔ גָּ ן הַ הֵ֣  כֹּ ד־מוֹת֙ הַ עַ

א  צֹ֥ ם־יָ אִ שׁ׃ )כו( וְ דֶ קֹּֽ ן הַ מֶ שֶׁ֥  וֹ בְּ ת֖ אֹ

וֹ  ט֔ לָ קְ יר מִ עִ֣ בוּל֙  ת־גְּ חַ אֶ צֵ֑  רֹ א הָ צֵ֖  יֵ

תוֹ֙  א אֹ צָ֤  ה׃ )כז( וּמָ מָּ שָֽׁ וּס  נ֖ ר יָ שֶׁ֥  אֲ

יר  עִ֣ וּל  ב֖ גְ וּץ לִ ח֕ ם מִ דָּ֔  ל הַ אֵ֣  גֹּ

ם֙  דָּ ל הַ אֵ֤  ח גֹּ צַ֞ רָ וֹ וְ ט֑ לָ קְ מִ

י  כִּ֣ ם׃ )כח(  דָּֽ וֹ  ין ל֖ אֵ֥ חַ  צֵ֔ רֹ הָ֣ ת־ אֶ

ן  הֵ֣  כֹּ וֹת הַ ד־מ֖ ב עַ שֵׁ֔ טוֹ֙ יֵ לָ קְ יר מִ עִ֤  בְ

ל  דֹ֔ גָּ ן הַ הֵ֣  כֹּ י מוֹת֙ הַ רֵ֥  חֲ אַ ל וְ דֹ֑ גָּ הַ

be designated beyond the Jordan, 

and the other three shall be 

designated in the land of Canaan: 

they shall serve as cities of refuge. 

(15) These six cities shall serve the 

Israelites and the resident aliens 

among them for refuge, so that any 

man who slays a person 

unintentionally may flee there. (16) 

Anyone, however, who strikes 

another with an iron object so that 

death results is a murderer; the 

murderer must be put to death. 

(17) If one struck another with a 

stone tool that could cause death, 

and death resulted, that person is a 

murderer; the murderer must be 

put to death. (18) Similarly, if one 

struck another with a wooden tool 

that could cause death, and death 

resulted, that person is a murderer; 

the murderer must be put to death. 

(19) It is the blood-avenger who 

shall put the murderer to death; 

that is who shall put that person to 

death upon encounter. (20) So, too, 



וֹ׃  תֽ זָּ חֻ ץ אֲ רֶ אֶ֖ ל־ חַ אֶ צֵ֔ רֹ שׁוּב֙ הָ יָ

ט  פָּ֖  שְׁ ת מִ קַּ֥  חֻ ם לְ כֶ֛  ה לָ לֶּ אֵ֧ וּ  י֨ הָ )כט( וְ

ם׃ )ל(  כֶֽ י תֵ בֹ ל מוֹשְׁ כֹ֖ ם בְּ כֶ֑ י תֵ רֹ דֹ לְ

ח  צַ֖  רְ ים יִ דִ֔  י עֵ פִ֣  שׁ לְ פֶ ה־נֶ֔ כֵּ ל־מַ כׇּ֨

נֶ֥ה   עֲ א־יַ ד לֹ חָ֔ ד אֶ עֵ֣  חַ וְ צֵ֑  רֹ ת־הָ אֶ

ר֙  פֶ כֹ֙ וּ  ח֥ קְ א־תִ לֹֽ וּת׃ )לא( וְ מֽ שׁ לָ פֶ נֶ֖  בְ

וּת  מ֑ ע לָ שָׁ֖  וּא רָ ר־ה֥ שֶׁ חַ אֲ צֵ֔ שׁ רֹ נֶ֣פֶ  לְ

וּ  ח֣ קְ א־תִ לֹ ת׃ )לב( וְ מָֽ וֹת יוּ י־מ֖ כִּ

שׁוּב֙  וֹ לָ ט֑ לָ קְ יר מִ עִ֣ ל־ וּס אֶ נ֖ ר לָ פֶ כֹ֔

ן׃ )לג(  הֵֽ  כֹּ וֹת הַ ד־מ֖ ץ עַ רֶ אָ֔ ת בָּ בֶ שֶׁ֣  לָ

ם֙  תֶּ ר אַ שֶׁ֤  ץ אֲ רֶ אָ֗ ת־הָ יפוּ אֶ נִ֣  חֲ א־תַ לֹֽ וְ

ץ  רֶ אָ֑  ת־הָ יף אֶ נִ֖  חֲ וּא יַ ם ה֥ דָּ֔  י הַ כִּ֣ הּ  בָּ֔

ר  שֶׁ֣  ם֙ אֲ דָּ ר לַ פַּ֗ כֻ א־יְ ץ לֹֽ רֶ אָ֣  לָ וְ

וֹ׃ )לד(  כֽ פְ ם שֹׁ דַ֥  ם בְּ אִ֖ י־ הּ כִּ ךְ־בָּ֔ פַּ שֻׁ

ם֙  תֶּ ר אַ שֶׁ֤  ץ אֲ רֶ אָ֗ ת־הָ א אֶ מֵּ֣  טַ א תְ לֹ֧ וְ

הּ  כָ֑ תוֹ ן בְּ כֵ֣  י שֹׁ נִ֖  ר אֲ שֶׁ֥  הּ אֲ ים בָּ֔ בִ֣  שְׁ יֹ

י  נֵ֥  וֹךְ בְּ ת֖ ן בְּ כֵ֕ י יהוה שֹׁ נִ֣  י אֲ כִּ֚

י  שֵׁ֣ א וּ רָ ב֞ רְ קְ וַֽיִּ  ל׃ }פ{  )א(  אֵֽ  רָ שְׂ יִ

ד֙  עָ לְ י־גִ נֵֽ  ת בְּ חַ פַּ֤  שְׁ מִ וֹת לְ ב֗ אָ הָֽ

נֵ֣י   ת בְּ חֹ֖ פְּ שְׁ מִּ מִֽ ה  שֶּׁ֔ נַ ן־מְ יר בֶּ כִ֣  ן־מָ בֶּ

נֵ֣י   פְ לִ ה֙ וְ שֶׁ נֵ֤י מֹ  פְ וּ לִ ר֞ בְּ דַ וַֽיְ  ף  סֵ֑ יוֹ

if one pushed another in hate or 

hurled something at [the victim] 

on purpose and death resulted, (21) 

or if one struck another with the 

hand in enmity and death resulted, 

the assailant shall be put to death; 

that person is a murderer. The 

blood-avenger shall put the 

murderer to death upon encounter. 

(22) But if [a man] pushed without 

malice aforethought or hurled any 

object at [the victim] 

unintentionally, (23) or 

inadvertently dropped upon [the 

victim] any deadly object of stone, 

and death resulted—though not 

being an enemy and not seeking to 

harm— (24) in such cases the 

assembly shall decide between the 

slayer and the blood-avenger. (25) 

The assembly shall protect the 

killer from the blood-avenger, and 

the assembly shall restore him to 

the city of refuge to which he fled, 

and there he shall remain until the 

death of the high priest who was 



י  נֵ֥  בְ וֹת לִ ב֖ י אָ שֵׁ֥ א ים רָ אִ֔ שִׂ נְּ הַ

ה  וָּ֣  י֙ צִ נִ דֹ ת־אֲ וּ אֶ ר֗ יֹּאמְ ל׃ )ב( וַ אֵֽ  רָ שְׂ יִ

ה  לָ֛  חֲ נַ ץ בְּ רֶ אָ֧  ת־הָ ת אֶ תֵ֨ יהוה לָ

ה  וָּ֣  י֙ צֻ נִ אדֹ וַֽ ל  אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  בְ ל לִ רָ֖ גוֹ בְּ

ד  חָ֥  פְ לׇ ת צְ לַ֛  חֲ ת־נַ אֶֽ ת  תֵ֗ יהוה לָ בַֽ

ד  חָ֞ אֶ וּ לְ י֠ הָ יו׃ )ג( וְ֠ תָֽ  נֹ בְ ינוּ לִ חִ֖  אָ

ים֒ שִׁ נָ ל֮ לְ אֵ רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  י בְ טֵ֥  בְ י שִׁ נֵ֨ בְּ מִ

ינוּ  תֵ֔ בֹ ת אֲ לַ֣  חֲ נַּ ן֙ מִ תָ לָ חֲ ה נַ עָ֤  רְ גְ נִ וְ

ר  שֶׁ֥  ה אֲ טֶּ֔ מַּ ת הַ לַ֣  חֲ ל נַ ף עַ֚ נוֹסַ֕ וְ

׃  עַ רֵֽ  גָּ נוּ יִ תֵ֖  לָ חֲ ל נַ רַ֥  גֹּ ם וּמִ הֶ֑  ה לָ ינָ יֶ֖  הְ תִּ

ל֒ אֵ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  בְ ל֮ לִ בֵ יֹּ יֶ֣ה הַ  הְ ם־יִ אִ )ד( וְ

ה  טֶּ֔ מַּ ת הַ לַ֣  חֲ ל נַ ן עַ֚ תָ֔ לָ חֲ ה֙ נַ פָ וֹסְ נֽ וְ

ה  טֵּ֣  ת֙ מַ לַ חֲ נַּ מִֽ ם וּ הֶ֑  ה לָ ינָ יֶ֖  הְ ר תִּ שֶׁ֥  אֲ

ו  צַ֤  יְ ן׃ )ה( וַ תָֽ  לָ חֲ ע נַ רַ֖  גָּ ינוּ יִ תֵ֔ בֹ אֲ

י יהוה  פִּ֥ ל־ ל עַ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ת־בְּ ה֙ אֶ שֶׁ מֹ

ים׃  רִֽ  בְ ף דֹּ סֵ֖ י־יוֹ נֵֽ  ה בְ טֵּ֥  ן מַ כֵּ֛ ר  אמֹ֑ לֵ

ה יהוה  וָּ֣  ר־צִ שֶׁ ר אֲ בָ֞ דָּ זֶ֣ה הַ )ו( 

וֹב  טּ֥ ר לַ אמֹ֔ ד֙ לֵ חָ פְ לׇ וֹת צְ נ֤ בְ לִ

ךְ  ים אַ֗ שִׁ֑  נָ ה לְ יֶ֣ינָ  הְ ם תִּ הֶ֖ י ינֵ עֵ בְּ

ה  יֶ֥ינָ  הְ ם תִּ הֶ֖ י בִ ה אֲ טֵּ֥  ת מַ חַ פַּ֛  שְׁ מִ לְ

נֵ֣י   בְ ה֙ לִ לָ חֲ ב נַ סֹּ֤ א־תִ לֹֽ ים׃ )ז( וְ שִֽׁ  נָ לְ

anointed with the sacred oil. (26)

But if the killer ever goes outside

the limits of the city of refuge to

which he has fled, (27) and the

blood-avenger comes upon him

outside the limits of his city of

refuge, and the blood-avenger kills

the killer, there is no bloodguilt on

his account. (28) For he must

remain inside his city of refuge

until the death of the high priest;

after the death of the high priest,

the killer may return to his land

holding. (29) Such shall be your law

of procedure throughout the ages

in all your settlements. (30) If

anyone slays a person, the killer

may be executed only on the

evidence of witnesses; the

testimony of a single witness

against a person shall not suffice

for a sentence of death. (31) You

may not accept a ransom for the

life of a murderer who is guilty of a

capital crime; [a murderer] must be

put to death. (32) Nor may you



ישׁ  י אִ֗ כִּ֣ ה  טֶּ֑  ל־מַ ה אֶ טֶּ֖  מַּ ל מִ אֵ֔ רָ שְׂ יִ

י  נֵ֥  וּ בְּ ק֖ בְּ דְ יו יִ תָ֔ בֹ ה אֲ טֵּ֣  ת֙ מַ לַ חֲ נַ בְּ

ה  לָ֗ חֲ ת נַ שֶׁ רֶ֣  ת יֹ ל־בַּ֞ כׇ ל׃ )ח( וְ אֵֽ  רָ שְׂ יִ

ד  חָ֗ אֶ ל֒ לְ אֵ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  טּוֹת֮ בְּ מַּ מִ

יֶ֣ה   הְ יהָ תִּ בִ֖  ה אָ טֵּ֥  ת מַ חַ פַּ֛  שְׁ מִּ מִ

ל  אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  שׁוּ֙ בְּ ירְ יִֽ ן  עַ מַ֗ ה לְ שָּׁ֑  אִ לְ

ב  סֹּ֧ א־תִ לֹֽ יו׃ )ט( וְ תָֽ  בֹ ת אֲ לַ֥  חֲ ישׁ נַ אִ֖

ישׁ֙  י־אִ ר כִּ חֵ֑  ה אַ טֶּ֣  מַ ה לְ טֶּ֖  מַּ ה מִ לָ֛  חֲ נַ

ל׃  אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  וֹת בְּ טּ֖ וּ מַ ק֕ בְּ דְ וֹ יִ ת֔ לָ נַ֣חֲ  בְּ

ן  כֵּ֥ ה  שֶׁ֑  ת־מֹ ה יהוה אֶ וָּ֥  ר צִ שֶׁ֛  אֲ )י( כַּ

ה  ינָ יֶ֜ הְ תִּ ד׃ )יא( וַ חָֽ  פְ לׇ וֹת צְ נ֥ וּ בְּ שׂ֖ עָ

ה  עָ֖  נֹ ה וְ כָּ֛  לְ ה וּמִ לָ֧  גְ חׇ ה וְ צָ֗ רְ ה תִ לָ֣  חְ מַ

ים׃  שִֽׁ  נָ ן לְ הֶ֖ י דֵ י דֹ נֵ֥  בְ ד לִ חָ֑  פְ לׇ וֹת צְ נ֣ בְּ

ף  סֵ֖ ן־יוֹ ה בֶ שֶּׁ֥  נַ י־מְ נֵֽ  ת בְּ חֹ֛ פְּ שְׁ מִּ מִֽ )יב( 

ה  טֵּ֖  ל־מַ ן עַ תָ֔ לָ חֲ י֙ נַ הִ תְּ ים וַ שִׁ֑  נָ וּ לְ י֣ הָ

ת  וֺ֞ צְ מִּ ה הַ לֶּ אֵ֣ ן׃ )יג(  הֶֽ י בִ ת אֲ חַ פַּ֥  שְׁ מִ

ה יהוה  וָּ֧  ר צִ שֶׁ֨ ים אֲ טִ֗ פָּ שְׁ מִּ הַ וְ

ת  בֹ֣ רְ עַֽ  ל בְּ אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ ה אֶ שֶׁ֖  ד־מֹ יַ בְּ

וֹ׃  חֽ רֵ ן יְ דֵּ֥  רְ ל יַ עַ֖ ב  מוֹאָ֔

accept ransom in lieu of flight to a 

city of refuge, enabling a man to 

return to live on his land before the 

death of the priest. (33) You shall 

not pollute the land in which you 

live; for blood pollutes the land, 

and the land can have no expiation 

for blood that is shed on it, except 

by the blood of the one who shed 

it. (34) You shall not defile the land 

in which you live, in which I 

Myself abide, for I  abide 

among the Israelite people. (1) The 

family heads in the clan of the 

descendants of Gilead son of 

Machir son of Manasseh, one of 

the Josephite clans, came forward 

and appealed to Moses and the 

chieftains, family heads of the 

Israelites. (2) They said, “יהוה 

commanded my lord to assign the 

land to the Israelites as shares by 

lot, and my lord was further 

commanded by  to assign the 

share of our kinsman Zelophehad 

to his daughters. (3) Now, if they 

יהוה

יהוה

janet
Highlight



become the wives of persons from

another Israelite tribe, their share

will be cut off from our ancestral

portion and be added to the

portion of the tribe into which

they become [wives]; thus our

allotted portion will be diminished.

(4) And even when the Israelites

observe the jubilee, their share will

be added to that of the tribe into

which they become [wives], and

their share will be cut off from the

ancestral portion of our tribe.” (5)

So Moses, at יהוה’s bidding, 

instructed the Israelites, saying:

“The plea of the Josephite tribe is

just. (6) This is what  has 

commanded concerning the

daughters of Zelophehad: They

may become the wives of anyone

they wish, provided they become

wives within a clan of their father’s

tribe. (7) No inheritance of the

Israelites may pass over from one

tribe to another, but the Israelite

[heirs]—each of them—must
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remain bound to the ancestral

portion of their tribe. (8) Every

daughter among the Israelite tribes

who inherits a share must become

the wife of someone from a clan of

her father’s tribe, in order that

every Israelite [heir] may keep an

ancestral share. (9) Thus no

inheritance shall pass over from

one tribe to another, but the

Israelite tribes shall remain bound

each to its portion.” (10) The

daughters of Zelophehad did as

 had commanded Moses: (11)

Mahlah, Tirzah, Hoglah, Milcah,

and Noah, Zelophehad’s daughters,

became the wives of their uncles’

sons, (12) becoming wives within

clans of descendants of Manasseh

son of Joseph; and so their share

remained in the tribe of their

father’s clan. (13) These are the

commandments and regulations

that  enjoined upon the 

Israelites, through Moses, on the

יהוה

יהוה



steppes of Moab, at the Jordan near

Jericho.


